CURRICULUM VITAE
Name: Dmitry (Dumitru) Usenco
Address: 379 Somercotes, Laindon, Basildon, Essex, SS15 5UG, United Kingdom
Telephone: +44 (0)1268418066
Mobile: +44 (0)7915049576

E-mail: d_usenco@yahoo.co.uk, d.usenco@btinternet.com, info@clearword.co.uk 
Services provided

Translation, Proofreading, Conference Interpreting, Consecutive Interpreting
Professional experience
since December 2008
freelance Russian translator/interpreter
Major clients
I. Karachaganak Petroleum Operating, London
Translations, editing and proof-reading
Project: Karachaganak Phase III, Concept Selection Stage
Main translation subjects:

Telecommunications, Instrumentation, Pipelines (export pipelines, flowlines, valves, pigging/flushing), Project Management, Equipment Datasheets
Interpreting at meetings

II. Shell Development Kashagan B.V.
Translations
Project: Kashagan Full Field Development, Stage II
Main subjects:
Onshore/offshore Facilities; Pipelines (hydrate management), Equipment and Instrumentation
Interpreting at meetings
III. Clarke Football Interpreting
As hoc interpreting for football teams, post-match press-conferences, translation and transcription of interviews

IV. Camelot tours
Ad hoc services for Russian-speaking delegations

V. Talk Russian

Interpreting for Ramboll UK, a construction design company
VI. Prima Global

Simultaneous Interpreting for Cisco Systems TV
September 2008 – November 2009
Fluor Ltd, Camberley, UK
In-house translator

Project: Noyabrsk Gas Processing Plant
Front-end engineering and detailed design
Translation of documents and drawings. Interpreting at meetings. All project disciplines, including:
· Control Systems
· Pipelines
· Mechanical
· Electrical
· Civil & Structural
· HSE

· Procurement
· Document Control
May 2007 – September 2008
Petrofac Engineering & Construction, Woking, UK
In-house Translator, Trados Administrator

Project: Karachaganak Phase III Front-end Engineering Design
· Translations of technical documentation: Engineering Design (pipelines, electrics, environment, civil works etc.), Contracts, Permitting etc
· Editing and proofreading translations made by other members of the team and external contractors (freelancers)
· Interpreting at negotiations
· General administration of the Trados translation memory: database administration, concordance and termbase (glossary) management, processing files for outsourcing, regular memory back-ups, resolving issues with the software (by contacting Trados Support)
2004 – May 2007
UK-based freelance translator and interpreter

Projects / Main Areas of Expertise
Oil and Gas:
1. Heritage, UK. Geology. Oilfield exploration. Well Drilling. Infrastructure development. Interpreting at negotiations with a Russian production company from Nizhnevartovsk. Translating presentations

2. Intergas Central Asia, Kazakhstan. Export Gas Pipelines. Interpreting at the roadshow of a Kazakhstani company. Translating presentations
3. KasMunaiGas, Kazakhstan. Upstream/Downstream Operations. Interpreting at negotiations. Translating presentations and project documentation.
4. Megionneftegas, Russia. Production. SAP software implementation. Interpreting at negotiations. Translating project documentation.
5. Yaroslavnefteorgsintez, Russia. Gas processing. Interpreting. Project documentation.
Other areas
Capital Markets, Russian IPOs (e.g. Magnitogorsk Steel Works), Roadshows, Annual Financial Reports (Goldman Sachs), IFRS in Russia, Macroeconomics (Kazakhstan), SME
Town Development (e.g. construction projects in Moscow, Astana), Engineering (Siemens), Automotive Industry (Mazda, Toyota)
Heath Service (doctor/patient consultations), Social Maintenance (benefit applications), Immigration and Asylum, HM Revenue & Customs
Nuclear Science, Cancer Research
Law, International Legal Disputes
Football, Hockey

2001 – 2004

Corcimaru Translation Bureau, Moldova

Translations and interpreting in various fields, especially business, medicine, finance, construction, music, wine industry etc.

1999 – 2000
USAID Moldova
In-house translator and editor
1. Translation and general editing of the English version of the draft Civil Code of Moldova.

2. Local government reform project

1998 – 99
Lanit-Vestona, Moscow
HyperionTM software localisation (translation of user and administrator guides)
1996 – 98
PriceWaterhouseCoopers, Moscow

Staff Translator

Projects: Slavneft (Oil and Gas Industry), Baan, SAP (software localisation), Change Integration (business consulting), Northern Shipping Company (business consulting), Sberbank (banking sector)
1995 – 96
Foodex SRL, Moldova
Staff translator, agricultural business
1993 – 94
Sovexportfilm, Moscow
Part-time translator, film scripts

1991-92

Living Stream Ministry, Moscow
Part-time translator, religious literature
Education
1991-94, 1998

Institute of World Literature, Moscow

PhD in English

1986-91

Moldovan State University, Faculty of Romanic and Germanic Philology

Degree: BA in English

Languages

Russian – native; English – fluent; German – reading and writing, basic speaking; French – reading and writing, basic speaking; Romanian – reading, basic speaking

Computer Literacy

SDL Trados (all applications, including Synergy), other computer-aided translation tools (MemoQ)
AutoCad, Microstation

MS Office
